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1  工作简况，包括任务来源、主要工作过程、主要参加单位和工作组成员及其所做的工作等

1.1  任务来源

根据国家工业和信息化部2013年工信厅科[2013]102号文的要求，对本标准进行第一次修订，计划编号为：2013-0480T-JB。

1.2  主要工作过程

经压标委秘书长陈放与浙江强盛压缩机制造有限公司及卢云工程师沟通后，决定由浙江强盛压缩机制造有限公司为负责修订单位，卢云等人为修订组成员。

自2012年10月份，即开始着手修订，到2013年7月上旬完成了标准修订后的电子版文本，但编制说明等尚不符合规定，需要重新编写，在2013年9月中旬即可完成标准修订后征求意见阶段的工作任务。

1.3  主要参加单位

本标准的修订工作由浙江强盛压缩机制造有限公司一家为负责单位。但在修订计划书中还有西安交通大学等。现将标准修订稿发给西安交通大学退休教授，浙江强盛压缩机制造有限公司的总设计师：郁永章教授审阅。如同本标准的前身同名标准 ZB J 72025-89 由西安交通大学石华鑫教授审阅、把关一样。
1.4  工作组成员及分工

1.4.1本标准修订工作组成员有：浙江强盛压缩机制造有限公司的郭良盛、卢云、尤圣斌。

1.4.2工作组成员的具体分工如下：

△郭良盛 总工程师 负责领导、组织、协调工作；

△卢  云 技术顾问 进行标准内容的修订工作；

△尤圣斌 室 主 任 进行标准修订后的电子版文本及相关资料的编制和与有关单位的联系工作。

2  标准编制(修订)原则和主要内容及与原标准的主要差异和水平对比

2.1  编制(修订)原则

本标准的结构和编写规则依据GB/T1.1-2009《标准化工作导则  第1部分：标准的结构和编写规则》。

本标准对JB/T9107-1999《往复压缩机 术语》本着：修订错误、补充完善、与时俱进、方便应用的原则进行了修订。在构架上，不再为列表式，对参数的符号及单位代号不再列入，对同义词除必要者外，也尽量少列入等。总之，本次修订的术语作了大量的变更。

2.2  标准修订时主要增加或修改内容的说明

2.2.1  范围

新增15条，调整、补充（外科手术式）的180余条。删去附录A中的全部俄文术语这一大项。修订的内容约占原标准的60%以上。可谓斟字酌句！新增加的术语主要是近几年迅速发展起来的CNG加气站加气用增压压缩机等的术语词条，利用天然气这一廉价、清洁的新能源是利国、利民的重大举措。必须对其不可或缺的压缩机，在语言、文字上加以规范以便信息交流顺畅。

2.2.2  主要修订内容的说明

2.2.2.1  删去全部的俄文术语词条。我国压缩机行业体系的建立，自新中国成立之后就受前苏联的援助；从人员的培训到建立压缩机专业生产厂家及产品图样的提供。当时，俄文可谓第一外语，从俄文到中文的转换(翻译)，在教科书中有较全面的内容，所以比较统一和规范。在改革开放后

的今天，世界第一大语种——英语，在国内也大行其道，且信息量大增。随着时代的不断发展，俄文的使用量也较大的减少，而英文的使用量则大大增加。为此，本次修订《往复压缩机 术语》标准时就删去了俄文的内容。今后的某个时候还有可能再行增加上，这是后话。

2.2.2.2  “活塞力”术语的修订说明

将原标准的“活塞力”之英文用词，由“piston rod load”改为“piston-force”，更改前的用词是错误的，其中“rod load”是由API的两个标准而来。它既词不达意，又有局限性。故不适合本标准采用。

对无字十头压缩机而言，此“活塞力”就好理解，其合力作用在连杆小头孔上，其它机型则为沿用。

2.2.2.3  “活塞力反向角”术语的说明

在由API标准到ISO标准，再到GB/T20322和GB/T25359标准中有“活塞杆反向负荷(rod reversal)”之说。注意！此处在国标中一定是漏掉“load”一词。在前苏联的专业文献中未曾出现这一术语。在生产实践中，系采取十字头销固定在连杆小头的措施来解决无“反向角”现象。

2.2.2.4  “列管式冷却器”和“管壳式冷却器”术语的说明

上述冷却器，两者之间从同义语中分裂出来作为单独词条。管壳式冷却器是列管式冷却器的变型。如GB151就称为“管壳式换热器”。但在英、俄文的用词上都称为“管群”冷却(换热)器。

2.2.2.5  “整体压缩机”和“摩托压缩机”术语的说明

原标准的说明有不妥之处，如“共用一个运动机构”和“运动机构共用程度较少”之说，其实这一说法是等同的，现予纠正，且为分列式说明，词条编号又前、后对调一下，以方便叙述。

2.2.2.6  “干运转压缩机”术语的说明

本标准的前身同名标准：ZB J 72025-89 ，在审查时几乎一致认为应将“无油润滑压缩机”、“干气缸压缩机”及“无油压缩机”等定义为“干运转压缩机”，在同义语中分别列出它们。现考虑到“干运转压缩机”为意译，“无油润滑压缩机”为直译。现改为直译式的“无油润滑压缩机”，但保留“干运转压缩机”作为其同义词。启现标准的延续性。

3  主要试验（或验证）情况分析

   本标准的修订并无试验或验证的情况存在。

4  明确标准中涉及专利情况

   本标准不涉及专利。

5  预期达到的社会效益、对产业发展的作用等情况的说明

本标准是一基础性通用标准，对相关标准的编制、信息交流等提供较准确、统一的工具。可加快标准的制订并便予理解和执行，不致造成差错。对社会的贡献价值，无从用货币来量化表述。

6  采用国际标准和国外先进标准情况，与国际、国外同类标准水平的对比情况

6.1  本标准没有采用国际标准和国外先进标准

6.2  与同类国际/国外标准的对比

同类国际标准仅有已转化成国内标准的有GB/T4975《容积式压缩机术语 总则》和GB/T4976《压缩机 分类》的两个标准，本标准将有关内容直接移植过来，并非引用。国外同类标准有JIS标准，在编制ZB J 72025时就因其内容简略，远不及本标准详尽而不采用(参考性)。

6.3  与国际相关标准中术语章节内容的对比情况

在从ISO标准转化成国家标准的GB/T20322和GB/T25359中，“活塞力”称为“综合杆负荷(combine rod load)”，此处的“杆(rod)”是活塞杆还是连杆？不够明确。而“负荷(load)”是什么呢？明明指的是“力(force)”包括气体力、惯性力和摩擦力。俄文为“yculue”。使用“负

荷”一词有点意外了！

活塞杆和连杆是上述两项标准中的压缩机必备的零件。而本标准的含盖面要广得多，有无活塞杆甚至还有无连杆的压缩机。显然，此说不适合本标准采用，至于“负荷(load)”一词，API标准的编制者们为何不用“力(force)”呢？修订工作组无从考证。我们从立国以来就沿用前苏联的叫法为“活塞力”，这已深入国人之心，一直沿用至今。但在转化上述国际标准为我国国家标准时，仅从字面上翻译过来，有失偏颇。翻译的最高境界讲究：信、达、雅。本标准决定用“活塞力”一词是恰当的，对应的英文术语为：“piston-force”。修订工作组认为这在英语语系国家的人们是可以理解的。

7  在标准体系中的位置，与现行相关法律、法规、规章及标准，特别是强制性标准的协调性说明

本标准性属压缩机标准体系第二层的往复压缩机，为基础通用，适用于往复压缩机产品，它在标准体系中的编号为：0614501010000001。与相关法规及强制性标准是协调一致的。

8  重大分歧意见的处理经过和依据

本标准尚处在修订征求意见阶段，对重大分歧意见的处理，详见“行业标准征求意见汇总处理表”所列。

9  标准性质的建议说明；（强制或推荐）

本标准修订后仍与原标准一样为推荐性标准。

10  贯彻标准的要求和措施建议

    本标准在修订后，如若颁布实施，首先作为压标委委员们应对本标准烂熟于心，并在工作中带头贯彻。相关部门（单位）应尽快了解、掌握新标准。在标准情报组织中举行贯彻学习培训。特别是各单位的专（兼）职标准化工作人员先行培训。回到单位后在单位内部再组织工程技术人员、营销人员等学习、培训。以便在工作中正确贯彻、执行。
11  废止现行相关标准的建议

在本标准修订后，经批准并颁布实施后，原标准JB/T9107-1999《往复压缩机 术语》即行废止。

12  其他应予说明的事项

暂无其它应予说明的事项。

“术语”标准修订工作组  201312上旬
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